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内閣官房 

法務省 
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国土交通省 

 

今後の水際措置について 

 

 

 

１．新型コロナウイルス感染症が「新型インフルエンザ等感染症」と

認められなくなる旨公表されたことを踏まえ、４月 29日午前０時以

降、水際措置を以下のとおり変更する。 

 

（１）全ての入国者に対して、「出国前 72 時間以内に受けた検査の陰

性証明書」及び「ワクチンの接種証明書（３回）」のいずれも提

出を求めない。 

 

（２）中国（香港・マカオを除く）からの直行旅客便での入国者に対

して臨時的な措置として現在実施している「サンプル検査」等を、

他の国・地域からの入国者と同様の有症状者への入国時検査に変

更する。 

 

２．ただし、新型コロナウイルス感染症の有症状の入国者に対して現

在実施している入国時検査及び新型コロナウイルス感染症陽性判明

時における施設等での療養を５月８日午前０時まで継続し、５月８

日午前０時に感染症ゲノムサーベイランスを開始する。 

 

（以上） 

 



April 28, 2023 

Cabinet Secretariat 

Ministry of Justice 

Ministry of Foreign Affairs 

Ministry of Health, Labour and Welfare 

Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism 

 

Modification of Border Measures 

 

1.   With the announcement that the COVID-19 will no longer be 

recognized as "a Novel Influenza Infection, etc.," the border measures 

will be modified as follows starting at 12:00 a.m. (JST) on April 29. 

 

(1)  All travelers and returnees will no longer be required to submit a 

certificate of negative result of COVID-19 test conducted within 72 

hours prior to departure, nor will they be required to submit a valid 

COVID-19 vaccination certificate of three doses or equivalent. 

 

(2)  Current provisional measures for all travelers and returnees arriving 

from China (excluding Hong Kong and Macau) by direct flights, 

including on-arrival COVID-19 test to collect samples, will be 

replaced with an on-arrival test required only for travelers and 

returnees with COVID-19 symptoms. This is the same measure 

applied to all other travelers and returnees. 

 

2.    The current on-arrival test for travelers and returnees with COVID-19 

symptoms, and treatment at designated facilities for travelers and 



returnees with a positive test result, will be continued until 12:00 am 

(JST) on May 8. Genomic Surveillance of Infectious Diseases will 

begin at 12:00 a.m. (JST) on May 8.  

 

 (End) 

 


